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Lieferumfang (Abbildung 1): (1) 1x Ear Wizard,  
(2) 16x Silikonaufsatz, (3) 1x Aufbewahrungsbox

WICHTIGE HINWEISE
Lesen Sie bitte vor Gebrauch des Produkts die mit Ear 
Wizard® mitgelieferte Gebrauchsanleitung. Sonst kann 
es zu schweren Verletzungen kommen.
Wenn Sie Ear Wizard® für Kinder unter 12 Jahren be-
nutzen wollen, fragen Sie vorab den Kinderarzt.

Ear Wizard® darf in folgenden Situationen nicht 
ohne Aufsicht eines Arztes verwendet werden:
- Bei Personen, die unter Morbus Menière oder 
 jeglicher Art von Schwindelgefühl, Schwindel,   
 Schwerhörigkeit oder anderen Ohrproblemen leiden
-  Bei Personen mit Ohrenentzündungen
-  Bei Personen, die Röhrchen im Ohr tragen
-  Bei Personen, bei denen eine Warzenfortsatzchirurgie  
 vorgenommen wurde
-  Bei Personen mit Trommelfellperforation zum gegen- 
 wärtigen Zeitpunkt oder in der Vergangenheit
-  Bei Personen mit Schmerz jeglicher Art im Ohr

VORSICHTSMASSNAHMEN
Bohren Sie NICHT mit dem Ear Wizard® im Ohr. 
Das Gerät ist NICHT für ein tiefes Einführen in den 
Gehörgang geeignet. Das Ohrenschmalz entsteht nahe 
des Gehörgang-Einganges. Ein Ohrenpfropf muss vom 
Arzt entfernt werden.
Drehen Sie das Gerät immer in Pfeilrichtung, sonst 
kann es zu schweren Verletzungen kommen.
Wollen Sie einen Silikonaufsatz nach Gebrauch wieder-
verwenden, reinigen und desinfizieren Sie diesen vorab 
immer gründlich mit Wasser und Seife. Wir empfehlen, 
den Aufsatz nach häufiger Verwendung wegzuwerfen 
und auszutauschen.
Zum Reinigen des Ear Wizard waschen Sie diesen mit 
heißem Wasser und Seife und trocken Sie ihn vor dem 
Aufbewahren ab.

GEBRAUCHSANWEISUNG
Der Pfeil am Ear Wizard® gibt die Richtung an, in wel-
che das Gerät gedreht werden darf (wie in Abbildung 
A zu sehen). Sie dürfen es nicht in andere Richtungen 
drehen, da dies zu schweren Verletzungen führen kann.
Um einen Aufsatz aufzusetzen, nehmen Sie ihn in die 
Hand, stecken Sie ihn auf den Ear Wizard und drehen 
diesen nach links, um den Aufsatz zu befestigen (wie in 
Abbildung B zu sehen).
Die Aufsätze haben an der Unterseite unterschied-
liche Farben, sodass es bei Verwendung des Geräts 
von mehreren Personen zu keinen Verwechslungen 
kommen kann.
Um den Aufsatz abzunehmen, nehmen Sie das Gerät in 
eine Hand und drehen den Aufsatz nach rechts (wie in 
Abbildung C zu sehen).

REINIGUNG
Führen Sie den Aufsatz des Ear Wizard® sanft und vor-
sichtig in Ihr Ohr ein – schieben Sie den Aufsatz NICHT 
zu sehr ins Ohrinnere.
Drehen Sie das Gerät ausschließlich in Pfeilrichtung 
und bewegen Sie sich während des Vorganges nicht, 
um Verletzungen zu vermeiden (wie in Abbildung D+E 
zu sehen).

AUFSATZWECHSEL
Wenn Sie den anderen Gehörgang reinigen wollen, 
verwenden Sie einen ganz sauberen Silikonaufsatz. Um 
den bereits verwendeten Silikonaufsatz abzunehmen, 
drehen Sie den Aufsatz nach rechts, nehmen diesen ab 
und setzen einen neuen, sauberen Silikonaufsatz auf, 
indem Sie umgekehrt vorgehen.

PFLEGE
Zur Desinfektion legen Sie die verwendeten Aufsätze in 
heißes Wasser mit Seife.
Hergestellt in China
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Product Contents (Illustration 1): (1) 1x Ear Wizard,  
(2) 16x Silicone attachments, (3) 1x Storage Box

IMPORTANT INFORMATION
Please read the user manual supplied with the Ear 
Wizard® before using the product. Otherwise, serious 
injuries can occur.
If you wish to use the Ear Wizard® for children below 
the age of 12, ask your child’s doctor beforehand. 

Ear Wizard® must not be used in the following 
situations without the supervision of a doctor: 
- By people who are suffering from Meniere’s disease  
 or any kind of dizziness, vertigo, hearing loss or other  
 ear problems
- By people with ear infections
- By people who wear ear tubes
- By people who have undergone mastoid process   
 surgery
- By people with eardrum perforation at the present   
 time or in the past
- By people with pain of any kind in the ear

PRECAUTIONARY MEASURES
Do NOT gouge into the ear with the Ear Wizard®. 
The utensil is NOT suitable for a deep insertion into 
the auditory canal. The earwax accrues close to the 
auditory canal inlet. Impacted earwax must be removed 
by a doctor.
Always rotate the utensil in the direction indicated by 
the arrow, otherwise serious injuries can occur. 
If, after use, you wish to reuse a silicone attachment 
tip, always thoroughly clean and disinfect it before-
hand with water and soap. Following frequent use, we 
recommend discarding and replacing of the attach-
ment tip.
To clean the Ear Wizard wash it with hot water and 
soap and dry it off before storing away. 

INSTRUCTION MANUAL
The arrow on the Ear Wizard® indicates the direction  
in which the utensil must be rotated (as seen in  
illustration A). You should not turn it in any other 
directon as this can cause serious injuries. To fit an 
attachment tip, take it in your hand, place it onto the 
Ear Wizard and rotate it leftwards in order to secure the 
tip (as seen in illustration B). 
The attachment tips have different colours on the un-
derside so that there is no possibility of confusion when 
the utensil is used by several people.
To remove the tip, take the utensil in your hand and 
turn the tip rightwards (as seen in illustration C).

CLEANING
Insert the Ear Wizard® gently and carefully into the 
ear – Do NOT push the tip too deeply into the inside of 
the ear. Rotate the utensil solely in the direction of the 
arrow and do not move during the process in order to 
avoid injuries (as seen in illustration D+E).

CHANGING OF ATTACHMENT TIP 
If you want to clean the other auditory canal, use a fully 
clean silicone tip. To remove the already used silicone 
tip, turn the tip rightwards, remove it and attach a new, 
clean silicone tip by proceeding in the reverse manner.

MAINTENANCE
To disinfect immerse used attachment tips in soapy, hot 
water.

Made in China

FR

Étendue de la livraison (Figure 1): (1) 1x Ear Wizard,  
(2) 16x inserts en silicone, (3) 1x boîte de rangement

CONSIGNES IMPORTANTES
Veuillez lire le mode d’emploi fourni avec Ear Wizard® 
avant d’utiliser le produit. De graves blessures pourraient 
sinon se produire.
Consultez d’abord un pédiatre si vous voulez que des 
enfants de moins de 12 ans utilisent Ear Wizard®.

Ear Wizard® ne doit pas être utilisé sans la 
surveillance d’un médecin dans les situations 
suivantes :
- chez les personnes qui souffrent de la maladie de   
 Morbus Menière ou de tout autre type de vertiges,   
 d’étourdissements, de surdité ou d’autres problèmes  
 auditifs
- chez les personnes souffrant d’otite
- chez les personnes qui portent des tubes dans les 
 oreilles
- chez les personnes ayant subi une chirurgie de l’apo
 physe mastoïde 
- chez les personnes ayant ou ayant eu une 
 performation du tympan
- chez les personnes ressentant des douleurs de 
 quelconque nature dans l’oreille 

MESURES DE PRÉCAUTION
NE percez PAS dans l’oreille avec Ear Wizard®. 
L’appareil N’est PAS fait pour être introduit 
profondément dans le conduit auditif. Le cérumen se 
forme près de l’entrée du conduit auditif. Un bouchon 
de cérumen doit être supprimé par le médecin.
Tournez toujours l’appareil dans le sens de la flèche. 
Sinon, de graves blessures peuvent se produire.
Si vous souhaitez réutiliser un insert en silicone 
après usage, le nettoyer et le désinfecter toujours 
parfaitement auparavant  à l’eau et au savon. Nous 
vous recommandons de jeter l’insert après une 
utilisation fréquente et de le changer.
Pour nettoyer Ear Wizard, le laver à l’eau chaude et au 
savon, puis le sécher avant de la ranger.

MODE D‘EMPLOI
La flèche présente sur Ear Wizard® indique le sens 
dans lequel on doit tourner l’appareil (comme indiqué 
à la figure A). Vous ne devez pas le tourner dans l’autre 
sens, car cela peut conduire à de graves blessures.
Pour mettre un insert en place, le prendre dans la main, 
l’emboîter sur Ear Wizard et tourner celui-ci vers la 
gauche pour fixer l’insert (comme indiqué à la figure B).
La partie inférieure des inserts est de couleur différente 
pour qu’il n’y ait pas de confusion si plusieurs 
personnes utilisent l’appareil.
Pour retirer l’insert, prenez l’appareil dans la main 
et tournez l’insert vers la droite (comme indiqué à la 
figure C).

NETTOYAGE
Introduisez l’insert Ear Wizard® en douceur et avec 
précaution dans l’oreille. N’enfoncez PAS l’insert trop 
profondément dans l’intérieur de l’oreille. 
Ne tournez l’appareil que dans le sens de la flèche 
et ne bougez pas pendant l’opération pour éviter les 
blessures (comme indiqué à la figure D+E).

CHANGEMENT D‘INSERT
Utilisez un insert en silicone parfaitement propre si 
vous souhaitez nettoyer l’autre conduit auditif. Pour 
retirer l’insert en silicone déjà utilisé, le tourner vers la 
droite, le retirer et mettre un nouvel insert en silicone 
propre en place en procédant de la manière inverse.

ENTRETIEN
Pour désinfecter les inserts utilisés, les mettre dans de 
l’eau chaude avec du savon. 

Fabriqué en Chine
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Contenuto della confezione (Figura 1): (1) 1x Ear 
Wizard, (2) 16x Punte in silicone, (3) 1x Scatola-custodia

AVVISI IMPORTANTI
Si prega di leggere le istruzioni per l’uso fornite 
insieme a Ear Wizard® prima di utilizzare il prodotto. 
Un’eventuale inosservanza potrebbe essere causa di 
ferite anche gravi.
Se si desidera utilizzare Ear Wizard® su bambini di 
età inferiore a 12 anni, si prega di consultare prima il 
pediatra.

Non utilizzare Ear Wizard® senza il monitoraggio di 
un medico nelle seguenti situazioni:
- Su persone affette da sindrome di Menière o qualsiasi  
 sensazione di vertigini, capogiri, debolezza di udito o 
 altri problemi all’udito
- Su persone affette da otite
- Sui portatori di drenaggi trans-timpanici
- Su persone sottoposte a mastoidectomia
- Su persone attualmente affette da perforazione del   
 timpano o anche in passato
- Su persone che lamentano dolori di qualsiasi tipo alle  
 orecchie

MISURE PRECAUZIONALI
NON usare Ear Wizard® come un trapano nell’orecchio. 
L’apparecchio NON è concepito per penetrare a 
fondo nel meato uditivo. Il cerume si forma nei pressi 
dell’entrata del meato uditivo. Un eventuale tappo di 
cerume deve essere rimosso dal medico.
Ruotare l’apparecchio nella direzione indicata dalla 
freccia, poiché in caso contrario potrebbe provocare 
ferite anche gravi.
Se si desidera riutilizzare una punta di silicone dopo 
l’uso, pulirla e disinfettarla a fondo prima con acqua 
e sapone. In caso di uso frequente, si consiglia di 
smaltire regolarmente la punta di silicone e sostituirla 
con una nuova.
Per pulire Ear Wizard, lavarlo con acqua calda e sapone 
e asciugarlo accuratamente prima di riporlo. 

ISTRUZIONI PER L’USO
La freccia presente su Ear Wizard® indica la direzione 
in cui ruotare l’apparecchio (come mostrato nella figura A). 
L’apparecchio non deve essere ruotare in altre direzioni, 
poiché questo potrebbe provocare ferite anche gravi. 
Per montare una punta basta impugnarla, installarla 
sull’Ear Wizard e avvitarla verso sinistra per fissarla 
all’apparecchio (come mostrato nella figura B).
Sul lato inferiore, le punte hanno diversi colori in 
modo che ogni utente possa utilizzare la sua senza 
confondersi.
Per smontare la punta, afferrare l’apparecchio con una 
mano e svitare la punta verso destra (come mostrato 
nella figura C).

PULIZIA
Inserire delicatamente e con cautela la punta di Ear 
Wizard® nell’orecchio - SENZA spingerla troppo in 
fondo.
Ruotare l’apparecchio esclusivamente nella direzione 
indicata dalla freccia e non muoverlo durante il 
processo, onde evitare possibili ferimenti (come 
mostrato nella figura D+E).

SOSTITUZIONE DELLE PUNTE
Se si desidera pulire l’altro meato uditivo, utilizzare 
una punta di silicone pulita. Per svitare la punta già 
utilizzata, ruotarla verso destra, rimuoverla e montarne 
una nuova procedendo al contrario.

MANUTENZIONE
Per disinfettare le punte, immergerle in acqua calda e 
sapone.

Fabbricato in Cina
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A csomag tartalma (Ábra 1): (1) 1x Ear Wizard, (2) 
16x Szilikon tisztító fej, (3) 1x Tároló doboz

FONTOS MEGJEGYZÉSEK:
Kérjük, a termék használata előtt olvassa el figyelmesen 
az Ear Wizard® készülékhez mellékelt használati 
utasítást. Ellenkező esetben fennáll a súlyos sérülések 
veszélye.
Ha azt szeretné, hogy az Ear Wizard® készüléket 12 év 
alatti gyermek használja, akkor konzultáljon előtte a 
gyermekorvossal.

Az Ear Wizard® készüléket a következő 
helyzetekben nem szabad orvosi felügyelet nélkül 
használni:
Olyan személyek esetében, akik Morbus Menière 
betegségben, vagy bármilyen egyensúlyi zavarban, 
szédüléssel vagy nagyothallással járó betegségben 
szenvednek, vagy bármilyen problémájuk van a fülükkel.
- Fülgyulladásban szenvedő személyek esetében
- Olyan személyek esetében, akik egy csövet viselnek 
 a fülükben
- Olyan személyek esetében, akiknél a fülben egy 
 szemölcseltávolító műtétet végeztek el
- Olyan személyek esetében, akiknél egy 
 dobhártya-perforáció áll fenn, vagy állt fenn korábban
- Olyan személyek esetében, akiknél a fülben bármilyen 
 fájdalom fellép

ÓVATOSSÁGI INTÉZKEDÉSEK
NE dugja be mélyen a fülbe az Ear Wizard® készüléket.  
A készülék NEM arra lett tervezve, hogy mélyen 
bevezessék a fülbe. A fülzsír a hallójárat bejárata 
közelében keletkezik. Egy füldugót az orvosnak kell 
eltávolítani.
A készüléket mindig a nyíl irányába fordítsa el, 
ellenkező esetben fennáll a súlyos sérülések veszélye.
Ha a szilikon tartozékot a használat után újra fel akarja 
használni, akkor azt az új használat előtt mindig tisztítsa 
meg és fertőtlenítse vízzel és szappannal. Javasoljuk, 
hogy dobja el, ill. cserélje ki a tartozékot többszörös 
használat után.
Az Ear Wizard® tisztítását forró vízzel és szappannal 
végezze és utána törölje szárazra.

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
A nyíl az Ear Wizard® készüléken mutatja azt az irányt, 
amelybe a készüléket forgatni szabad (lásd az A ábrát). 
Nem szabad a készüléket más irányokba elforgatni, 
mert ellenkező esetben fennáll a súlyos sérülések 
veszélye.
Egy tartozék felhelyezéséhez vegye azt kézbe, helyezze 
fel az Ear Wizard® készülékre és fordítsa el a készüléket 
balra, hogy a tartozék szorosan fent legyen (lásd az B ábrát).
A tartozékok alja különböző színű, hogy ha a készüléket 
több személy is használja, ne keverjék össze a tartozékokat.
A tartozék levételéhez, vegye a kezébe a készüléket és 
fordítsa el a tartozékot jobbra (lásd a C ábrát).

TISZTÍTÁS
Vezesse be az Ear Wizard® készüléket finoman és 
óvatosan a fülébe - ne tolja be a tartozékot túl mélyen a 
fül belsejébe.
Fordítsa el a készüléket a nyíl irányába és eközben ne 
mozogjon, hogy elkerülhetők legyenek az esetleges 
sérülések (lásd a D+E ábrát).

TARTOZÉKCSERE
Ha a másik hallójáratot szeretné megtisztítani, akkor 
vegyen elő egy másik, tiszta szilikon tartozékot. A már 
használt szilikon tartozék levételéhez fordítsa azt el 
jobbra, vegye le és tegyen fel egy új, tiszta tartozékot az 
ellenkező irányba forgatva.

ÁPOLÁS
A fertőtlenítéshez, helyezze a használt tartozékokat 
forró, szappanos vízbe.

Garancia: A termékre feltétel nélküli, 2 éves garancia érvényes 
előállítási- és anyaghibák esetében. Ez a garancia nincs 
kihatással törvényes jogaira. 

Származási hely: Kína
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Inhoud van de verpakking (Afbeelding 1): (1) 1x Ear 
Wizard, (2) 16x silicone opzetstukken, (3) 1x opbergbox

BELANGRIJKE AANWIJZINGEN
Lees vóór gebruik van Ear Wizard® de met het product 
meegeleverde gebruiksaanwijzing. Anders kunnen 
zware verwondingen het gevolg zijn.
Als u Ear Wizard® voor kinderen jonger dan 12 jaar wilt 
gebruiken, vraag dan eerst advies aan de kinderarts.

In de volgende situaties is gebruik van Ear Wizard® 
niet toegestaan, behalve als het gebruik plaatsvindt 
onder supervisie van een arts:
- Bij personen die lijden aan de ziekte van Ménière 
 of enige andere vorm van duizeligheid, duizelingen, 
 slechthorendheid of andere oorproblemen
- Bij personen met oorontsteking
- Bij personen bij wie buisjes in een of beide oren 
 geplaatst zijn
- Bij personen die mastoïdectomie of andere 
 mastoïd-operaties ondergaan hebben
- Bij personen die een trommelvliesperforatie 
 opgelopen hebben, nu of in het verleden
- Bij personen met pijn in het oor, van welke aard dan ook

VOORZORGSMAATREGELEN
Boor NIET met de Ear Wizard® in het oor. 
De Ear Wizard® Is NIET geschikt om diep in de 
gehoorgang in te brengen. Het oorsmeer ontstaat dicht 
bij de ingang van de gehoorgang. Een prop in het oor 
moet door de arts verwijderd worden.
Draai de Ear Wizard® altijd in de richting van de pijl, 
anders kunnen zware verwondingen het gevolg zijn.
Wilt u een siliconenopzetstuk na gebruik opnieuw 
gebruiken, dan eerst het opzetstuk grondig 
schoonmaken en desinfecteren met water en zeep. Wij 
adviseren om het opzetstuk als het vaak gebruikt is 
weg te gooien en te vervangen.
Om de Ear Wizard schoon te maken deze wassen met 
heet water en zeep en voor het opbergen afdrogen.

GEBRUIKSAANWIJZING
De pijl op de Ear Wizard® geeft de richting aan waarin 
de Ear Wizard® gedraaid mag worden (zoals u ziet op 
afbeelding A). Draai de Ear Wizard® niet in een andere 
richting. Draaien in een andere richting kan zware 
verwondingen tot gevolg hebben.
Zo zet u het opzetstuk op: neem het opzetstuk in uw 
hand, steek het op de Ear Wizard en draai het naar 
links, om het opzetstuk vast te zetten (zoals u ziet op 
afbeelding B).
De opzetstukken hebben verschillende kleuren aan de 
onderzijde. Zo kunt u ze uit elkaar houden, als u het 
apparaat voor verschillende personen gebruikt.
Zo neem u het opzetstuk van het apparaat af: neem het 
apparaat in uw hand en draai het opzetstuk naar rechts 
(zoals u ziet op afbeelding C).

SCHOONMAKEN
Breng het opzetstuk van de Ear Wizard® zachtjes en 
voorzichtig in het oor – schuif het opzetstuk NIET te ver 
in het oor.
Draai het apparaat uitsluitend in de richting van 
de pijl en beweeg niet tijdens het draaien, anders 
kunnen verwondingen het gevolg zijn (zoals u ziet op 
afbeelding D+E).

OPZETSTUK VERWISSELEN
Als u de andere gehoorgang wilt reinigen, gebruik 
dan een helemaal schoon siliconenopzetstuk. Om 
het al gebruikte siliconenopzetstuk van het apparaat 
af te nemen, het opzetstuk naar rechts draaien, en 
van het apparaat afnemen. Zet een nieuw schoon 
siliconenopzetstuk op door de handelingen omgekeerd 
uit te voeren.

ONDERHOUD
Om te desinfecteren de gebruikte opzetstukken in heet 
water met zeep leggen.

Made in China
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Obsah dodávka (Obrázek 1): (1) 1x Ear Wizard,  
(2) 16x silikonový násadec, (3) 1x úložná krabička

DŮLEŽITÁ UPOZORNĚNÍ
Před použitím Ear Wizard® si přečtěte návod k použití 
dodaný s výrobkem. Jinak by mohlo dojít k těžkým 
poraněním.
Pokud chcete používat Ear Wizard® pro děti do 12 let, 
poraďte se předem s dětským lékařem.

Ear Wizard® se za následujících situací nesmí 
používat bez dohledu lékaře:
- U osob trpících Menièrovou chorobou nebo jakýmkoli 
 typem pocitu závratě, závratěmi, nedoslýchavostí nebo 
 jinými ušními problémy
- U osob se záněty ucha
- U osob, které nosí trubičky v uších
- U osob po provedeném chirurgickém zákroku na 
 bradavkovém výběžku kosti spánkové
- U osob s perforací bubínku v současné době nebo 
 kdykoli v minulosti
- U osob s bolestí v uších jakéhokoli druhu

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ
NEVRTEJTE přístrojem Ear Wizard® v uchu. 
Přístroj NENÍ určen k zavedení hluboko do zvukovodu. 
Ušní maz vzniká v blízkosti vstupu do zvukovodu. 
Mazovou zátku musí odstraňovat lékař.
Otáčejte přístrojem vždy ve směru šipky, jinak by mohlo 
dojít k těžkým poraněním.
Pokud chcete silikonový násadec po použití použít 
znovu, předem jej vždy důkladně vyčistěte a 
vydezinfikujte vodou a mýdlem. Doporučujeme násadec 
po častém používání zlikvidovat a nahradit.
Ear Wizard umyjte teplou vodou a mýdlem a před 
uložením osušte.

NÁVOD K POUŽITÍ
Šipka na přístroji Ear Wizard® udává směr, kterým se 
přístroj smí otáčet (jak je znázorněno na obrázku A). 
Nesmí se otáčet v jiných směrech, protože by to mohlo 
vést k těžkému poranění.
Násadec nasadíte tak, že jej uchopíte do ruky, nasunete 
na Ear Wizard a otočíte jím doprava, aby byl násadec 
upevněn (jak je znázorněno na obrázku B).
Násadce mají na spodní straně různé barvy, aby při 
používání přístroje více osobami nedošlo k záměně.
Násadec sejmete tak, že uchopíte přístroj do jedné 
ruky a otáčíte násadcem doprava (jak je znázorněno na 
obrázku C).

ČIŠTĚNÍ
Zaveďte si násadec přístroje Ear Wizard® jemně a 
opatrně do ucha. NEZASOUVEJTE násadec příliš 
hluboko do vnitřku ucha.
Otáčejte přístrojem výhradně ve směru šipky a přitom 
se nepohybujte, aby nedošlo k poranění (jak je 
znázorněno na obrázku C).

VÝMĚNA NÁSADCE
Když chcete čistit druhý zvukovod, použijte zcela 
čistý silikonový násadec. Použitý silikonový násadec 
odstraňte otočením doprava a sejmutím a při 
nasazování nového čistého silikonového násadce 
postupuje v obráceném pořadí.

ÚDRŽBA
Použité násadce dezinfikujte v horké mýdlové vodě.

Záruka: Na tento výrobek se vztahuje neomezená dvouletá 
záruka na všechny vady z výroby a na vady materiálu. Tato 
záruka nijak neovlivňuje vaše zákonná práva. 

Vyrobeno v Číně

SK

Obsah dodávky (Obrázok 1): (1) 1x Ear Wizard,  
(2) 16x silikónový násadec, (3) 1x úložný box

DÔLEŽITÉ UPOZORNENIA
Pred použitím výrobku si, prosím, prečítajte tento návod 
na použitie dodávaný spolu s Ear Wizard®. Inak by 
mohlo dôjsť k ťažkým zraneniam.
Ak chcete používať Ear Wizard® pre deti pod 12 rokov, 
spýtajte sa najprv detského lekára.

Ear Wizard® sa nesmie bez dohľadu lekára 
používať v nasledovných situáciách:
- pri osobách, ktoré trpia Ménierovým ochorením 
 alebo akýmkoľvek typom pocitu  závratu, závratmi, 
 nedoslýchavosťou alebo inými problémami s ušami
- pri osobách so zápalom uší
- pri osobách, ktoré nosia ušné stipulky
- pri osobách, ktorým bol vykonaný chirurgický zákrok 
 na hlávkovom výbežku spánkovej kosti
- pri osobách s perforáciou ušného bubienka v 
 súčasnosti alebo v minulosti
- pri osobách s akoukoľvek bolesťou v uchu

BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA
Nevŕtajte s Ear Wizard® v uchu. 
Zariadenie NIE JE určené  na hlboké zavádzanie do 
sluchovodu. Ušný maz vzniká v blízkosti vstupu do 
sluchovodu. Ušná zátka musí byť odstránená lekárom.
Otáčajte zariadenie vždy v smere šípky, inak môže dôjsť 
k ťažkým poraneniam.
Ak chcete silikónový násadec po použití opätovne 
používať, starostlivo ho predtým očistite a dezinfikujte 
vodou a mydlom. Odporúčame násadec po častom 
používaní vyhodiť a nahradiť novým.
Pri čistení Ear Wizard umyte tento horúcou vodou a 
mydlom a nechajte pred odložením uschnúť.

NÁVOD NA POUŽITIE
Šípka na Ear Wizard® udáva smer, v ktorom môže byť 
zariadenie otáčané (ako možno vidieť na obrázku A). 
Nesmiete ho otáčať iným smerom, toto by mohlo viesť k 
ťažkým poraneniam.
Pre pripevnenie násadca  vezmite tento do ruky, 
nasuňte na Ear Wizard a otočte doľava, aby ste násadec 
upevnili (ako možno vidieť na obrázku B).
Násadce majú na spodnej strane rôzne farby, aby 
nemohlo dôjsť k zámene pri používaní zariadenia 
viacerými osobami.
Pre odňatie násadca vezmite zariadenie do ruky a 
otočte násadec doprava (ako možno vidieť na obrázku C).

ČISTENIE UŠÍ
Zaveďte násadec prístroja Ear Wizard® jemne a opatrne 
do vášho ucha – NEZASÚVAJTE násadec príliš hlboko 
dovnútra ucha.
Otáčajte zariadenie výlučne v smere šípky a v priebehu 
procesu čistenia sa nehýbte, aby ste zabránili zraneniu 
(ako možno vidieť na obrázku D+E).

VÝMENA NÁSADCA
Keď chcete čistiť druhý sluchovod, použite celkom 
čistý silikónový násadec. Na odňatie práve použitého 
silikónového násadca otočte násadec doprava, odnímte 
ho a nasaďte nový, čistý silikónový násadec opačným 
postupom.

STAROSTLIVOSŤ
Na dezinfekciu vložte použité silikónové násadce do 
horúcej vody s mydlom.

Záruka: Na tento výrobok sa vzťahuje neobmedzená dvojročná 
záruka na všetky vady výroby a materiálu. Táto záruka nijako 
neovplyvňuje vaše zákonné právo.

Vyrobené v Číne

RO

Setul de livrare (Figura 1): (1) 1x Ear Wizard,  
(2) 16x Set silicon, (3) 1x Cutie de depozitare

INDICAȚII IMPORTANTE
Înainte de a folosi produsul, citiţi instrucţiunile de 
utilizare livrate împreună cu Ear Wizard®. În caz contrar, 
se pot produce vătămări grave.
Dacă utilizaţi Ear Wizard® pentru copii sub vârsta de 12 
ani, întrebaţi în prealabil un medic pediatru.

În următoarele situaţii Ear Wizard® nu poate fi 
utilizat fără supravegherea unui medic:
- Persoanele care suferă de boala Menière sau orice fel 
 de vertij, ameţeli, pierderea auzului sau alte probleme 
 la ureche
- Persoanele cu inflamaţii ale urechii
- Persoanele care poartă tuburi în ureche
- Persoanele care au suferit o intervenţie chirurgicală 
 la osul mastoid
- Persoanele care suferă de timpan perforat în prezent 
 sau în trecut
- Persoanele cu orice fel de dureri în ureche

PRECAUŢII
NU faceţi mişcări sfredelire în ureche cu Ear Wizard®. 
Dispozitivul nu este potrivit pentru a fi inserat adânc în 
canalul urechii. Ceara din urechi se produce aproape 
de intrarea în canalul urechii. Un dop de ceară trebuie 
să fie îndepărtat de medic.
Rotiţi dispozitivul numai în direcţia săgeţii, deoarece în 
caz contrar se pot produce vătămări grave.
Dacă doriţi să refolosiţi un capac din silicon după 
utilizare, curăţaţi-l şi dezinfectaţi-l întotdeauna în 
prealabil cu apă şi săpun. Noi recomandăm ca după 
utilizare frecventă capacul să fie aruncat şi înlocuit.
Pentru curăţare spălaţi Ear Wizard cu apă fierbinte şi 
săpun şi uscaţi-l înainte de depozitare.

INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE
Săgeata de pe Ear Wizard® indică direcția în care poate 
fi rotit dispozitivul (aşa cum apare în figura A). Nu este 
permis să rotiţi în altă direcţie, deoarece acest lucru 
poate produce răniri grave.
Pentru a fixa capacul, luaţi-l într-o mână, montaţi-l pe 
Ear Wizard şi rotiţi-l către stânga pentru a fixa capacul 
(aşa cum apare în figura B).
Capacele au în partea de jos culori diferite, astfel încât 
să nu apară confuzii atunci când dispozitivul este utilizat 
de mai multe persoane.
Pentru a demonta un capac, luaţi dispozitivul într-o 
mână şi rotiţi capacul spre dreapta (aşa cum apare în 
figura C).

CURĂŢARE
Introduceţi capacul Ear Wizard® ușor și cu atenție în 
urechea dumneavoastră - NU introduceţi capacul prea 
adânc în interiorul urechii.
Rotiţi dispozitivul exclusiv în direcţia săgeţii şi nu vă 
mişcaţi în acest timp pentru a preveni vătămările (aşa 
cum apare în figura D+E).

SCHIMBAREA CAPACELOR
Dacă doriţi să curăţaţi celălalt canal auditiv, utilizaţi 
un capac complet curat. Pentru a demonta capacul 
deja utilizat, rotiţi capacul spre dreapta, demontaţi-l 
şi montaţi un capac din silicon nou, curat, pe care îl 
montaţi în ordinea inversă.

ÎNGRIJIRE
Pentru dezinfectare introduceţi capacele în apă 
fierbinte cu săpun.
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